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第 194/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與新域城市規劃暨工程顧問有限公司簽訂「編

製倉儲式停車庫建造方案」服務合同。

二零零五年十二月七日

運輸工務司司長 歐文龍

更 正

鑒於公佈於二零零五年七月二十日第二十九期《澳門特別行

政區公報》第二組之第 104/2005 號運輸工務司司長批示有關訓令

的編號及在物業登記局標示的編號有不正確之處，須作出更正。

因此；

原文為：“...第 7505 號訓令...”

應改為：“...第 7506 號訓令...”，及

原文為：“...標示於物業登記局 B44 冊第 29 頁第 20327 號...”

應改為：“...標示於物業登記局B44冊第29頁第20317號...”。

鑒於公佈於二零零五年十一月九日第四十五期《澳門特別行

政區公報》第二組之第 153/2005 號運輸工務司司長批示附件中有

關地圖繪製暨地籍局第4477/1993號地籍圖之發出日期有不正確之

處，須作出更正。

因此；

原文為：“...二零零五年十二月十日”

應改為：“...二零零三年十二月十日”。

二零零五年十二月六日

運輸工務司司長 歐文龍

–––––––

二零零五年十二月七日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 194/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato para a prestação dos serviços de
«Elaboração do Projecto de Construção dos Auto-Silos
Automáticos», a celebrar entre a Região Administrativa Espe-
cial de Macau e a sociedade «CAA, Planeamento e Engenharia,
Consultores Limitada».

7 de Dezembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Rectificações

Tendo-se verificado uma inexactidão no Despacho do Secre-
tário para os Transportes e Obras Públicas n.º 104/2005, publi-
cado no Boletim Oficial n.º 29/2005, II Série, de 20 de Julho, no
que concerne ao número de Portaria e ao número de descrição
na Conservatória do Registo Predial, procede-se à sua
rectificação.

Assim:

Onde se lê: «… Portaria n.º 7 505  …»

deve ler-se: «… Portaria n.º 7 506 …», e

Onde se lê: «… descrito na Conservatória do Registo Predial
(CRP) sob o n.º 20 327 a fls. 29 do livro B44  …»

deve ler-se: «… descrito na Conservatória do Registo Predial
(CRP) sob o n.º 20 317 a fls. 29 do livro B44 …».

— Tendo-se verificado uma inexactidão no Anexo ao Despa-
cho do Secretário para os Transportes e Obras Públicas n.º 153/
/2005, publicado no Boletim Oficial n.º 45/2005, II Série, de 9 de
Novembro, no que concerne à data da emissão da planta
n.º 4 477/1993, da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadas-
tro (DSCC), procede-se à sua rectificação.

Assim:

Onde se lê: «… 10 de Dezembro de 2005»

deve ler-se:«… 10 de Dezembro de 2003».

6 de Dezembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 7 de Dezembro de 2005. — O Chefe do Gabinete, Wong
Chan Tong.




